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Аннотация. В статье обсуждается теоретико-методологическая проблема изучения юридического перевода 

в системе современного переводоведения через призму онтолингвистики. Перевод юридической 

терминологической лексики рассматривается в контексте детской импрессивной речи средствами поликодового 

аудиовизуального текста на материале англоязычных художественных анимационных фильмов для детей самой 

младшей возрастной категории. Целью исследования является выявление подходов, необходимых для 

повышения адекватности перевода юридической лексики, адресованной зрителю-ребенку. Проведенный 

контекстуальный, стилистический и переводческий анализ показал уместность применения 

онтолингвистического подхода в ситуации перевода исследуемой лексемы, обращенной к ребенку. Это 

позволяет расширить представление о переводческой парадигме в ракурсе исследования процесса освоения 

языковой нормы в социальном аспекте через узуальное исследование освоения языковых и речевых норм. 

Интеграция в контекст детского мультфильма элементов юридического дискурса на лексическом, 

синтаксическом и стилистическом уровнях косвенно формирует представление об общественном порядке и 

некоторых юридических процедурах. Межкультурная передача такого рода лексем может представлять 

сложность как в силу несовпадения компонентов юридических систем в двух социкультурных пространствах, 

так и неодинаковое представление о готовности юных зрителей-представителей различных лингвокультур к 

восприятию обращенной к ним терминологии. В результате исследования выявлены следующие проблемы 

перевода юридической лексики: интегрирование лексемы в многокомпонентный многоуровневый поток 

аудиовизуальной информации, учет онтолингвистических особенностей реципиента перевода, перевод 

культурно-маркированных единиц, передача языковой игры и эквиритмический перевод песен. Предложенный 

анализ некоторых лексем позволяет выявить степень семантической и прагматической значимости 

используемой в анализируемой сцене лексемы, иллюстрируются некоторые возможные переводческие варианты 

с сохранением используемой терминологической лексемы в тексте перевода. 
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Abstract. The article discusses theoretical and methodological issues of legal translation in the system of 

contemporary translation studies in terms of ontolinguistics. The translation of legal terminology is considered in the 

context of speech addressed to a child (or impressive speech) by means of a polycode audiovisual text based on the 
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material of english-language animated feature films for children from the youngest age group. The aim of the study is to 

identify the approaches necessary to improve the adequacy of translating legal vocabulary addressed to a child viewer. 

The author has conducted contextual, stylistic and translation analyses which show the relevance of the 

ontolinguistic approach in translating the lexeme under investigation, addressed to a child. 

This approach helps to expand the view of the translation paradigm in studying the process of mastering the social 

aspect of linguistic norms through the usual study of mastering linguistic and speech norms. Integrating elements of 

legal discourse into the context of a children's cartoon at the lexical, syntactic and stylistic levels creates an implicit idea 

of social order and some legal procedures. Intercultural translation of these lexemes can be difficult both due to the 

difference in the structure of the legal systems in the two sociocultural spaces and different ideas of how ready young 

viewers from different linguocultures are to understand the terminology addressed to them. 

The research shows the following problems of legal terms translation: integrating the lexemes into a 

multicomponent multilevel stream of audiovisual information, taking into account ontolinguistic features of the 

translation recipient, translating culturally marked units, conveying language game, and equirhythmic song translation. 

The proposed analysis of some lexemes determines the degree of semantic and pragmatic significance of the lexeme 

used in the analyzed scene; suggests some possible translations which keep the original terminological lexeme in the 

text. 

Key words: audiovisual translation; equivalence; adequacy; legal terminology; ontolinguistics; children's cartoon; 

impressive or addressed to a child speech 
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Введение  

В основе предлагаемого исследования лежат 

три ядерных концепта: юридическая терминоло-

гическая лекскика, перевод аудиовизуального 

текста, онтолингвистический подход в рамках 

изучения импрессивной речи. В настоящее время 

исследования англоязычной юридической лекси-

ки проводятся в ракурсе функциональной праг-

матики и теории дискурса [Пыж, 2005], культу-

рологических вопросов происхождения и разви-

тия англоязычных юридических терминосистем, 

процессов детерминализации юридической лек-

сики в художественном тексте [Безуглова, 2013], 

а также изучения влияния специальной лексики 

детского мультимедийного контента на освоение 

родного языка и формирование речи ребенка 

[Лукьянова, Колоскова, 2019]. Работы, посвя-

щенные рассмотрению базовых вопросов юри-

дического перевода в рамках проблем перевод-

ных соответствий, полисемантичности лексики, 

передачи безэквивалентной лексики, а также во-

просам перевода в междисциплинарном аспекте, 

включая художественный, и аудиовизуальный 

перевод, расширяют представление о функцио-

нальной сфере юридической лексики подчерки-

вая ее актуальность. Многие зарубежные иссле-

дователи рассматривают проблему перевода ан-

глийского юридического языка как одну из са-

мых жизненно важных областей современной 

переводческой практики, предлагая переводче-

ские решения на основании прагматических под-

ходов переводчиков на материале английского, 

французского, испанского и немецкого языков 

[Alcaraz, Hughes, 2002].  

За последние десять лет появилось огромное 

количество исследований аудиовизуального пе-

ревода в зависимости от типа текста и его целе-

вой аудитории [Valdeón, 2022], подчеркивается 

особое влияние аудиовизуального или мульти-

модального текста на формирование картины 

мира и языкового сознания потенциального зри-

теля [Putu Meira Purnama Yanti, 2022]. В гло-

бальном масштабе индустрия производства ани-

мационных фильмов стала частью стратегии 

устойчивого развития страны и рассматривается 

как «инструмент мягкой силы» [Fan, 2021]. Ряд 

психолого-педагогических исследований указы-

вают на положительное влияние сюжетной ли-

нии мультфильмов, направленное на корректи-

ровку потенциально девиантного поведения ре-

бенка, формируя базу правового сознания. От-

сутствие натурализации в сценах жестокости и 

смерти персонажей указывают на «мягкое» зна-

комство детей с теневой стороной жизни [Kirsh, 

2012, p. 164]. На сегодняшний день высокий 

прагматический потенциал анимационных ви-

деоматериалов признается педагогами не только 

как эффективный развлекательный, но и образо-

вательный инструмент [Woolfitt, 2015]. Слабая 

терминологическая насыщенность детских ани-

мационных фильмов приводит многих исследо-

вателей к выводу о том, что при переводе ис-

пользованной в мультфильмах терминологии 

необязательно осуществлять подбор эквивален-
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тов, свободно используя трансформации и 

«транскреационные правила аудиовизуального 

перевода» [Степанова и др., 2020], есть смысл 

все-таки выделять значимое «ядро» переводимых 

лексем, перенос которых в принимающую линг-

вокультуру положительно скажется на погруже-

нии потенциального зрителя в предлагаемый 

юридический контекст. Особое место в перевод-

ческих исследованиях уделяется роли динамиче-

ской эквивалентности в аудиовизуальном пере-

воде, понимаемой как «равенство эмоционально-

го воздействия на зрителей» независимо от языка 

оригинала произведения [Бузаева, 2022]. Реше-

ние проблемы перевода юридического термина в 

детском кинотексте целесообразно осуществлять 

с обращением к системе онтолингвистики, ори-

ентированной на исследование механизмов осво-

ения родного языка и речи ребенком.  

Формирование юридического лексико-

семантического поля исследуется с учетом опо-

ры на бессознательные механизмы, образован-

ные посредством устных и письменных речевых 

образцов обращенной к ребенку речи [Череми-

сина, 2002, с. 75]. В работах по онтолингвистике 

детская речь рассматривается как уникальный 

объект механизма «моделирования осваиваемой 

действительности» [Чернявская, 2023, с. 112]. 

Освоение речевого поведения в рамках семанти-

ческого поля «юриспруденция», «закон» и «по-

рядок» рассматриваются через «бессознательно 

созданные детьми» языковые правила, описан-

ные в трудах Л. В. Щербы [Щерба, 1974, с. 48]. 

Осознанные, формируемые с участием взрослого 

носителя языка и/или на основе собственных вы-

водов и самостоятельно сформулированные ба-

зовые «прототипические» правила, объясняемые 

теорией имплицитного научения А. Ребера, ак-

тивно формируются через просмотр аудиовизу-

альной продукции, где воздействие на адресата-

зрителя происходит одновременно через не-

сколько каналов восприятия [Цейтлин, 2019]. В 

этой связи данное исследование нацелено на вы-

явление возможностей онтолингвистического 

подхода в ракурсе проблемы перевода юридиче-

ского дискурса. Теоретическая значимость рабо-

ты состоит в том, что предлагаемый онтолингви-

стический подход к переводческому исследова-

нию юридической лексики может быть полезен 

при подобного рода исследовании перевода тер-

минологической лексики, представляя другие 

отраслевые сферы, такие как научную, академи-

ческую, техническую, медицинскую и др. Изу-

ченная связь между отраслевой терминологией, 

аудиовизуальным переводом и онтолингвисти-

кой способна послужить основой для дальней-

ших исследований в сфере переводческого и дет-

ского дискурса и связанных с ним лексических 

групп. Предлагаемый онтолингвистический под-

ход может дополнить традиционный переводче-

ский анализ, нацеленный на выявление связи и 

контраста детской и взрослой речи, а также на ее 

адекватную межкультурную передачу с мини-

мальными коммуникативными потерями. Рас-

сматриваемая как междисциплинарный предмет, 

юридическая лексика содержит в себе предпо-

сылку к возможному расширению других сфер, 

которые могут так или иначе взаимодействовать 

с исследуемым лексиконом.  

Материал и методы исследования 

Материалом данного исследования послужи-

ли примеры использования юридической лекси-

ки, актуализированные в детском аудиовизуаль-

ном анимационном поликодовом тексте. Для 

сбора материала исследования использовался 

видеоряд на английском языке, транслируемый 

на телеканалах JimJam, Nickelodeon, Disney Jr, 

Tiny Pop, а также дублированный перевод на 

русском языке, транслируемый на телевизион-

ных каналах «Карусель», «Детский мир», 

«Бибигон» и др. Выборка детских мультфильмов 

произведена исходя из возрастных ограничений 

потенциального зрителя в соответствии с дан-

ными веб-сайта Internet Movie Database [Interna-

tional Movie Database] категории 0+ согласно 

российской классификации фильмов, U – бри-

танской и G – американской.  

Данная категория мультфильмов представле-

на как малометражной (до 30 минут) кинопро-

дукцией, (мультсериалы Ben & Holly's Little 

Kingdom / «Маленькое королевство Бена и Хол-

ли» 2008–2013, PAW Patrol / «Щенячий патруль» 

2013–2021, Team Umizoomi / «Команда Умизу-

ми» 2010–2015), так и полнометражные фильмы 

(WALL-E / «ВАЛЛ-И» 2008, Toy Story 2 / «Исто-

рия игрушек: Большой побег» 2010, Lilo & 

Stitch / «Лило и Стич» 2002, Robin Hood / «Робин 

Гуд» 1973, Mulan / «Мулан» 1998, Lady and the 

Tramp / «Леди и Бродяга» 1955, Madagaskar / 

Мадагаскар 2005, Monsters Inc. / «Корпорация 

Монстров» 2001, Cloudy with a Chance of 

Meatballs / «Облачно, возможны осадки в виде 

фрикаделек», 2013 и другие).  

В работе были использованы методы научно-

го описания, анализа, обобщающего синтеза, 

классификации исследуемых лексем по возраст-
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ной категории целевой аудитории, по типу и ос-

нованию употребления исследуемых языковых 

единиц для проведения переводческого, кон-

текстно-семантического, типологического, куль-

турологического, стилистико-прагматического, а 

также онтолингвистического анализа языкового 

материала в рамках актуализируемых в англо-

язычных детских мультфильмах понятийных 

юридических категорий и сфер.  

Онтолингвистический подход к анализу 

перевода юридической лексики 

в мультфильмах для детей  

Традиционно при переводе юридической тер-

минологии в кинотексте с английского языка на 

русский принимается во внимание как ее про-

фессиональная специфика в рамках юридической 

семиосферы, так и стилистические особенности 

кинотекста, а также задачи по культурологиче-

ской адаптации под менталитет и ожидания при-

нимающей стороны. Учитывая особенность 

юридического дискурса, следует отметить такие 

его составляющие как специально-юридические 

термины и общеязыковую терминологию, оказы-

вающие влияние на выбор эквивалента в языке 

перевода. Количественный анализ 1500 приме-

ров показал следующее распределение типов 

лексем: специально-юридические термины со-

ставили 20 %, общезначимая терминология за-

нимает 80 % проанализированного текстового 

материала. При этом в большинстве случаев в 

тексте перевода выбор в сторону замены юриди-

ческой лексемы общеязыковой незначителен и 

составляет приблизительно 10 %, а в 90 % случа-

ев используется эквивалентная терминология. В 

результате исследования переводческого анализа 

мультфильмов, адресованных детям самого ран-

него возраста, были выявлены следующие осо-

бенности:  

a) Лексический компонент 

Семантический анализ показал, что в мало-

метражном кинотексте для самых маленьких 

зрителей уже содержится общезначимая терми-

нология, которую малыши могут воспринимать. 

Наиболее рекуррентная правовая лексика не 

представляет никаких сложностей для перевод-

чика и передается либо прямым эквивалентом, 

либо функциональным аналогом. Например: 

fair – справедливо, criminal – преступник, 

robber – грабитель, steal – украсть, thief – вор, 

fire – увольнять, you are under arrest – ты/вы аре-

стован(ы), police officer / officer – полицейский 

(следует отметить, что в некоторых сценах слово 

officer ошибочно переводят калькой словом 

«офицер», что не соответствует русскоязычной 

культуре, где звание офицер распространяется на 

«лицо командного состава» начиная со звания 

младшего лейтенанта [Большая Российская Эн-

циклопедия], в то время как в англоязычной 

культуре так часто называют обычного служаще-

го или полицейского [Cambridge Dictionary]), 

traffic warden – инспектор дорожного движения 

(в дубляже часто используется формулировка 

«дорожный инспектор» или «инспектор»), 

advisor – советник, patrol – патруль, начинается 

знакомство с названием должностей (mayor – 

мэр), и организаций (Kitten Catastrophe Crew – 

Команда «КОТОстрофа», Paw Patrol – Щенячий 

патруль, Resque Rangers – Команда спасателей).  

В полнометражных работах наблюдается 

усложнение лексической семантики и ее струк-

туры, так как полнометражный мультфильм ори-

ентирован еще и на взрослую аудиторию, и мар-

кирован как Family / «Для семейного просмот-

ра», например: tax inspector – налоговый инспек-

тор, prisoner – заключенный, outlaw – преступ-

ник, law – закон, justice – справедливость, stand 

accused of – обвиняться в, illegal genetic 

experimentation – незаконный генетический экс-

перимент, tax – налог, duty – долг, где не всегда 

используется прямой эквивалент. Учитывая мо-

дель мира детского мультфильма, в них не всегда 

оценка неправомерного действия соразмерна 

представлениям взрослого человека, отсюда в 

качестве нарушения правовых норм можно обна-

ружить такие формулировки как в мультфильме 

Lilo & Stitch / «Лило и Стич»: back up sewers – 

засорять канализацию, reverse street signs – пере-

вешивать уличные знаки, steal everyone's left 

shoe – воровать у всех туфли. Детализация тако-

го рода формулировок часто рассматривается 

переводчиком как излишняя, и данном примере 

он обобщает высказывание: не «украдет у каж-

дого его левую туфлю», а «начнет воровать у 

всех туфли». При осуществлении перевода ре-

плики важным этапом является оценить значи-

мость используемой лексемы в отношении по-

тенциального зрителя-ребенка, прежде чем при-

нимать переводческое решение.  

Например, в сцене фильма Robin Hood / «Ро-

бин Гуд» в отношении арестованного персонажа, 

поступает команда:  

Оригинал: Release the prisoner! Перевод: 

Освободите этого пленника!  

В этой сцене персонажа только что арестова-

ли, соответственно, слово prisoner в дубляже за-
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менено на слово «пленник». Такая трансформа-

ция адекватна с учетом прагматической ситуа-

ции и семантически немногослойна. Однако, ес-

ли сделать выбор в пользу контекстуально более 

близкого «задержанный» или «арестованный», то 

будет лучше передана коннотация юридической 

лексемы. При использовании прямого эквива-

лента «заключенный», будет более полно пере-

дана гиперболизация сообщения с целью под-

черкнуть неизбежность тюремного заключения.  

Наиболее рекуррентным типом лексем пред-

ставлена лексика с социокультурным компонен-

том: royalty – представители королевской семьи, 

scaffolds – виселица, counselor – консультант, 

license – лицензия, жетон, tax inspector –  налого-

вый инспектор, pardon –  помиловать, sovereign –  

монарх, верховный правитель / правитель, пол-

новластный, независимый и другие.  

Наибольшие сложности перевода вызывают 

термины с яркой культурной маркировкой. 

Например, в мультфильме Lady and the Tramp / 

«Леди и бродяга» значимым объектом является 

особый жетон – license, распространенный в си-

стеме английского и американского права по за-

щите животных [Dog Licences Act, 1959], что не 

всегда адекватно и эквивалентно отражено в пе-

реводе: в сцене где главная героиня-собачка по-

лучает «жетон» – отличительный знак того, что 

она благородное и не бездомное животное, это 

событие тут же отмечают ее соседи:  

Оригинал: You have a new collar! – And a license.  

Перевод: У тебя новый ошейник! – Да, и ку-

лончик.  

В русскоязычной культуре «кулончик» несет 

лишь декоративную функцию и вторично явля-

ется репрезентацией более высокого статуса, од-

нако реферируемый в фильме объект представ-

ляет собой отличительный знак известный как 

«идентификационный жетон» или «адресник», 

указывающий на факт наличия хозяина у живот-

ного. Как правило, на этом жетоне содержится 

информация об имени и адресе животного. В 

сюжете мультфильма этот атрибут представляет 

собой значимую информацию о высоком статусе 

собаки, противопоставленном бездомным жи-

вотным. Учитывая факт серьезного отношения в 

рамках законов защиты животных, целесообраз-

но в переводе немного отступить от бытового и 

декоративного слова «кулончик» или иногда ис-

пользуемого более общего слова «ошейник» в 

пользу термина «жетон», что более полно пере-

дает коннотацию нормативного требования о 

заботе о домашнем животном.  

b) Грамматический компонент 

В силу того, что мультфильм ориентирован на 

ребенка, который в процессе освоения языка са-

мостоятельно имплицитно формирует индивиду-

альную грамматику, которая может не совпадать 

с языковыми нормами, такой прием как «грам-

матическая инновация» [Цейтлин, 2017, с. 11–12] 

является очень частым и неслучайным явлением 

в детском мультфильме. Например, в сцене 

мультфильма Cloudy with a Chance of Meatballs 

2 / «Облачно, возможны осадки в виде фрикаде-

лек 2» маскирующийся под сотрудницу кафе 

внезапно раскрывает свою истинную личность:  

Огигинал: I'm not a barista! I'm a police-sta! 

Перевод: Я вам не бариста, я – полис-та! В дан-

ном примере наблюдается морфологическая игра 

слов, в результате которой слово «полицейский» 

формируется по морфологическим правилам за-

имствованного из итальянского языка слова «ба-

риста», в результате чего в английском переводе 

инновационное слово нарощено инновационной 

флексией -ta, а в языке перевода с целью выдер-

жать рифму и ритм новое слово образовано пу-

тем усечения и добавления флексии -sta.   

Учитывая, что сюжеты мультфильмов воз-

растной категории 0+ отличаются наивным ха-

рактером и семантической примитивностью, в 

контексте встречаются тезисы, по языковой 

сложности маркирующий дискурс взрослых зри-

телей, находящиеся далеко за пределами воз-

можностями понимания ребенком:   

Оригинал: Authority should derive from the 

consent of the governed, not from the threat of 

force!  

Перевод: Власть должна основываться на 

согласии управляемых, а не на угрозе примене-

ния силы! (Toy Story 2 / «История игрушек: 

Большой побег»). Некоторые переводчики счи-

тают, что в целях облегчить восприятие аудиови-

зуального текста, целесообразно прибегнуть к 

отказу от воспроизведения сложных реплик в 

тексте перевода, используя либо «нулевой пере-

вод» [Мазирка, Хухуни, 2015, с. 66], либо осу-

ществлять перевод в сторону лексико-

синтаксического упрощения, например: Власть 

должна строиться на согласии, а не на силе! 

 с) Стилистический компонент 

Стилистические особенности часто выстрое-

ны на основе не одного, а нескольких приемов 

языковой игры, представляющую собой самую 

большую сложность для переводчика. Например, 

в сцене фильма Robin Hood / «Робин Гуд» актив-

но обсуждается тема преступления и наказания: 
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Оригинал:  

Little John: You know somethin', Robin. I was 

just wonderin', are we good guys or bad guys? … 

Our robbin' the rich to feed the poor. Robin Hood: 

Rob? Tsk tsk tsk. That's a naughty word. We never 

rob. We just sort of borrow a bit from those who can 

afford it. Little John: Borrow? Boy, are we in debt. 

Перевод:  

Джон-Малыш: А знаешь, что, Робин? Мне 

вот просто интересно, мы хорошие парни или 

плохие? … Мы грабим богатых, чтобы накор-

мить бедных. 

Робин Гуд: Грабим? Ц-ц-ц, это неприличное 

слово. Мы никого не грабим. Мы просто берем 

немного в долг у тех, кто может одолжить. 

Джон-Малыш: Так значит, мы по уши в дол-

гах. 

В этой сцене не просто актуализируется пра-

вовая лексема rob – грабить, borrow – брать 

что-то в долг и debt – долг, но еще и продемон-

стрирована языковая игра на основе фонетиче-

ской формы имени Robin, его сокращенного ва-

рианта Rob и форм глагола rob/robbing – гра-

бить. И если передача стилистических оттенков 

при передаче лексем borrow и debt не вызывает 

трудностей, передавая эвфемизм через литоту: 

берем немного в долг, а гиперболу через добав-

ление усиливая текстовую реплику «у нас долги» 

в более контекстуально-адекватную «мы по уши 

в долгах», то с проблемой передачи каламбура 

rob – to rob справиться крайне трудно.   

Анализ перевода мультфильмов показал, что 

перевод языковой игры и юмора представляет 

собой самую большую сложность: из выявлен-

ных в ходе анализа 20 примеров языковой игры с 

юридическим лексическим компонентом, в 4 

случаях предпринята попытка стилистически 

адекватно передать данное языковое явление, в 

остальных случаях осуществлен прямой перевод 

без попытки проявить коннотации оригинала.  

Стилистический компонент ярко выражен в 

виде оксюморона, когда, например, обвиняемому 

зачитывают его нарушения, но лишь для того, 

чтобы подчеркнуть важность совершенного доб-

рого поступка, затмевающего проступок: The 

Emperor of China: I've heard a great deal about 

you, Fa Mulan. You stole your father's armor, ran 

away from home, impersonated a soldier, deceived 

your commanding officer, dishonored the Chinese 

Army, destroyed my palace, and... you have saved 

us all. Перевод: Я очень много слышал о тебе, 

Мулан. Ты украла доспехи отца. Сбежала из 

дома. Прикинулась солдатом. Обманула свое-

го командира. Опозорила китайскую армию. 

Разрушила мой дворец. И... спасла всех нас 

(Mulan / «Мулан»). В этой в целом адекватно пе-

реведенной реплике возможно было бы более 

формально перевести обвинение в том, что она 

«выдала себя за солдата», нежели использовать 

сниженную лексику «прикинулась солдатом».  

Следует отметить, что даже если напрямую 

используемая юридическая лексика не несет в 

себе стилистического компонента, косвенно она 

передает атмосферу напряженности, серьезности 

и ответственности за последствия действий: This 

creature is hereby sentenced to life in exile, a 

sentence that shall be henceforth served out here, 

on Earth. And as caretaker of the alien lifeform 

Stitch, this family is hereby under the protection of 

the United Intergalactic Federation. We'll be 

checking in now and then (Lilo & Stitch / «Лило и 

Стич»).  

Самые большие переводческие затруднения 

вызывают шутки, выстроенные по следующим 

принципам:  

1) Грамматические манипуляции: 

Оригинал: Listen, Friar, you're mighty preachy 

and you're gonna preach your neck right into a 

hangman's noose!  

Перевод: Ну-ну! К чему такая горячность, 

пастырь? Прибереги свою проповедь, сегодня – 

не воскресенье! (Robin Hood / «Робин Гуд») 

В данной сцене наблюдаются серьезные сти-

листические потери, так как не передана дина-

мика через грамматическую трансформацию 

слова preach, что здесь было бы уместнее пере-

вести прилагательным: «Слушай, пастырь. Ты – 

отличный проповедник», а далее через глаголь-

ную форму перейти к метафоре: «только ты сей-

час напроповедуешь себе петлю на шею».  

2) Семантическое противопоставление: 

В сцене, где персонажа высмеивают в песне: 

Оригинал: Too late to be known as John the 

First, he's sure to be known as John the Worst!  

Построчный прямой перевод: Слишком позд-

но, чтобы стать известным как Джон Первый, 

он наверняка станет известен как Джон Худ-

ший! 

Перевод дубляжа 1: История, к чему скры-

вать, конечно, будет Джона звать ничтожней-

шим-ничтожнейшим английским королем.  

Перевод дубляжа 2: А будет всем известен он 

не Первый Джон, а Джон-Дурак (Robin Hood / 

«Робин Гуд»). 

Исходя из того, что основная аудитория 

фильма – дети, для них было бы ближе сделать 

https://www.imdb.com/name/nm0365201/?ref_=tt_ch
https://www.imdb.com/name/nm0066028/?ref_=tt_ch
https://www.imdb.com/name/nm0365201/?ref_=tt_ch
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перевод песни с противопоставлением характе-

ристик Джона. С учетом того, что эта дразнилка 

является текстом песни, то желательно выдер-

жать рифму, и отказаться от грубой лексики: «А 

будет всем известен он не Первый Джон, а 

Скверный Джон».  Однако, здесь можно было бы 

еще и передать динамику, выраженную повтором 

глагола to be и выдерживая традицию межкуль-

турной передачи титулов правителей, например: 

«Не будет он Джон Первый, а будет он – Джон 

Скверный!»   

3) Каламбур:  

Сцена, когда король Ричард отзывается о фак-

те того, что Робин Гуд женился на его племян-

нице (Robin Hood / «Робин Гуд»): Оригинал: It 

appears that I now have an outlaw for an in-law. 

Перевод 1: Теперь у меня в зятьях разбойник.  

Перевод 2: Кажется, я породнился с разбой-

никами.  

Для ребенка важно осваивать лексику через 

игру, в данном случае обыгрывая слово law – 

«закон», лучше перенести в язык перевода, 

например: «Мой зять теперь законный, но толь-

ко вне закона».  

4) Обыгрывание тождественности ситуации 

с вербальным и иконическим компонентом.  

Например, в сцене, где маленькая девочка вы-

ражает восхищение Робин Гудом:  

Оригинал: Oh, he's so handsome, just like his 

reward posters. (Далее в кадре показывают плакат 

с объявленным в розыск Робин Гудом и надпи-

сью Reward).   

Перевод: О, он такой красивый, прямо как на 

плакатах, развешанных по всему городу!  

Поскольку такого рода плакат о розыске пре-

ступника в англоязычной культуре известен как 

wanted poster [Cambridge Dictionary], очевидно, 

что словосочетание reward poster – это термин, 

созданный маленьким ребенком на основе сра-

щивания общего названия предмета (плаката) и 

надписи на нем крупными буквами (reward – 

вознаграждение). Перевод удачно передает 

наивность ребенка и непонимание всей серьезно-

сти ситуации в отношении разыскиваемого пре-

ступника, что в языке перевода можно усилить 

буквальным переводом сочетания reward posters: 

«Он такой красивый! Прямо как на плакатах с 

наградами».   

5) Манипуляции с причинно-следственными 

связями: 

Оригинал:  

Friar Tuck: … You're no outlaw. Why, someday 

you'll be called a great hero. 

Robin Hood: A hero? Do you hear that, Johnny? 

We've just been pardoned. 

Little John: That's a gas. We ain't even been ar-

rested yet. 

Перевод:  

Монах Тук: …Ты не преступник. Когда-

нибудь тебя назовут великим героем.  

Робин Гуд: Героем? Ты слышал это, Джонни? 

Нас только что помиловали. Джон Малыш: Вот 

это да! Нас еще даже не арестовали. 

Здесь игра основана не только на семантиче-

ском противопоставлении понятий outlaw – hero, 

arrest – pardon, но и на нарушении привычной 

последовательности действий, когда сначала все-

таки идет арест, а после – помилование. В пере-

воде данного примера удачно переданы все клю-

чевые компоненты игры, что позволяет считать 

перевод адекватным.  

d) Иконический компонент 

Несмотря на малый возраст потенциального 

зрителя, его все равно знакомят с текстовыми 

сообщениями через вывески, таблички, надписи 

и т. д. В рамках исследования обозначенных дет-

ских мультфильмов, ни один иконический ком-

понент не был как-либо отмечен для принимаю-

щей стороны: caution police line do not cross 

(надпись на ленте), Life Corp Island (вывеска), 

Employees only (надпись на автобусе). Понятно, 

что локализация – это процесс затратный, но для 

полноты погружения в атмосферу можно было 

бы, как вариант, озвучить надпись, например, 

надпись на автобусе: «Только для персонала». 

Подводя итоги содержания части статьи, необ-

ходимо отметить необходимость учета детского 

жанра при переводе юридических лексем, где 

временами отказ от необходимости замены тер-

мина общеупотребительным словом в пользу 

прямого эквивалента может быть оправдан, как и 

использование лексической трансформации в 

сторону замены термина словом с более общим 

значением. Самые большие сложности представ-

ляет собой перевод лексемы, задействованной в 

языковой игре или усиливающий прагматиче-

скую информацию посредством использованного 

стилистического приема. Отказ от межкультур-

ной передачи термина, представленного через 

иконический компонент, представляется неубе-

дительным и нарушающим привычные пред-

ставления о переводческой парадигме.  

Заключение 

Проведенный структурно-семантический ана-

лиз более 1500 примеров позволяет также под-
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считать процентное соотношение выявленных 

категорий терминологических включений. В ре-

зультате анализа перевода дубляжа более 20 дет-

ских мультфильмов были выявлены следующие 

проблемы перевода юридических лексем:  

1) взаимодействие переплетающихся аудио-

визуальных потоков информации в аудиовизу-

альном тексте, что не всегда позволяет полно и 

точно передавать иконический и поэтический 

компонент;  

2) на внутриязыковом уровне передача калам-

буров осложняется несовпадением языковых и 

терминологических систем;  

3) на экстралингвистическом уровне необхо-

димо учитывать онтолингвистические особенно-

стей речеязыковых способностей ребенка с це-

лью создания текста перевода, максимально со-

ответствующего этим особенностям.  

Отметим, что в кинотексте, обращенном к ре-

бенку, текстовая и диалогическая составляющая 

весьма значимы, так как именно передаваемая 

через сложный многокомпонентный канал ин-

формация активно участвует в формировании 

как пассивного, так и активного словарного за-

паса ребенка, формируя его представления о 

грамматическом строе языка. Особенно это 

удачно складывается через стилистические про-

тивопоставления, выраженные через норматив-

ную речь и отклонения от нормы. Высокий 

прагматический потенциал детского мультфиль-

ма позволяет рассматривать аудиовизуальный 

текст как импрессивную или обращенную речь к 

ребенку-зрителю как к активному слушателю, 

что желательно учитывать при переводе детского 

кинотекста. Даже при наличии полного несовпа-

дения терминологических правовых систем пра-

вовую лексику, оказывающую влияние на фор-

мирование картины мира, содержащую важней-

шие доктрины правовой системы, желательно 

передать средствами языка принимающей куль-

туры. В рамках данного исследования можно 

сделать вывод о возможностях расширения пере-

водческих подходов в рамках антропоцентриче-

ской парадигмы, прагматики языка и социолинг-

вистики.  
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